ACCORD DE COOPERATION POUR LA MISE EN ŒUVRE D’UNE COTUTELLE DE THESE 

CONVENZIONE PER UNA CO-TUTELA DI TESI DI DOTTORATO DI RICERCA

L’Université de Salento ayant son siège à Lecce (Italie), Piazzetta Tancredi n. 7 - 73100 Lecce, représentée, pour la signature de la présente Convention conformément à l'art. 96 du Statut d'Autonomie de l'université par son le Directeur du département de______________________________ Professeur _______________________, agissant en-qualités et en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés, d’une part

L’Università del Salento con sede in Lecce (Italia), Piazzetta Tancredi, n. 7 – 73100 Lecce, rappresentata, per la sottoscrizione della presente convenzione ai sensi dell’art. 96 dello Statuto d’Autonomia dell’Università del Salento, dal Direttore del Dipartimento in _________________________________, prof. _________________________________________, che opera in virtù dei poteri che gli sono conferiti

et
L’Université de __________________________________________________________________

représentée par son Président/Recteur/Directeur__________________________________________

agissant en-qualité et en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés d’autre part

e

L’Università di __________________________________________________________________

rappresentata da _________________________________________________________________

che opera in virtù dei poteri che gli sono conferiti

Pour la partie italienne :

· Vue la Loi n. 210 du 3 juillet 1998 art. 4 – doctorat de recherche; 

· Vu le D.M. 224/99 relatif aux normes en matière de doctorat de recherche;

· Vu le D.M. 509/99 relatif aux normes en matière d’autonomie didactique des Universités;
· Vu l'article 96 du Statut d'Autonomie des Universités ;

· Vu le Règlement de l’Université en matière de doctorat de recherche
Per la parte italiana:

· VISTA la Legge 210 del 3 luglio 1998 art. 4 – dottorato di ricerca; 

· VISTO il D.M. 224/99 recante norme in materia di dottorato di ricerca

· VISTO il D.M. 509/99 recante norme concernenti l’autonomia didattica degli Atenei;

· VISTO il vigente Regolamento di Ateneo in materia di dottorato di ricerca;

Pour l’Université partenaire

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

désireux (désireuses) de contribuer à l’instauration et/ou au développement de la coopération scientifique entre équipes de recherche italiennes et étrangères en favorisant la mobilité des doctorants

Per l’Università partner

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

nell’intento di contribuire ad instaurare e/o sviluppare la cooperazione scientifica tra équipe di ricerca italiane e  straniere attraverso la mobilità dei dottorandi

sont convenu(e)s des dispositions suivantes

convengono e stipulano quanto segue

Titre I – Modalités administratives

Parte prima – Modalità amministrative

Art. 1 – L’Université de Salento et l’Université de_______________________________________,

désignées ci-après “les établissements”, décident dans le respect des lois et des règlements en vigueur dans chacun des pays et/ou établissements, d’organiser conjointement une cotutelle de thèse au bénéfice de l’étudiant(e) désigné(e) ci-après :

prénom et nom : _________________________________________________________________

spécialité près l’Université de Salento: _______________________________________________
________________________________________________________________________________
et spécialité près l’Université de                      :
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

_____
sujet de thèse : __________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

Les principes et les modalités administratives et pédagogiques de cette cotutelle sont définis par le présent accord.

L’Università del Salento e l’Università di ______________________________________________

denominati qui di seguito “Istituzioni” concordano, nel rispetto delle leggi e dei regolamenti in vigore in ciascun Paese e/o Istituzione, di organizzare congiuntamente una co-tutela di tesi di dottorato a beneficio del/la dottorando/a sottoindicato/a:

nome e cognome: _________________________________________________________________

iscritto/a al corso di Dottorato di Ricerca in: ___________________________________________

________________________________________________________________________________ presso l’Università del Salento
ed iscritto/a al corso di Dottorato di Ricerca in:_____________________________________________________________________________________________________________________________ presso l’Università di

titolo della tesi: ___________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

I principi e le modalità amministrative e didattiche di tale co-tutela sono definiti dalla presente convenzione.

Art. 2 - La durée prévue pour la préparation de la thèse en cotutelle est de 3 ans.
En cas de nécessité, cette durée peut être prolongée en conformité avec la réglementation en vigueur dans les deux établissements.
La durata per la preparazione della tesi è di 3 anni

In caso di necessità tale durata potrà essere prorogata in conformità con la regolamentazione vigente nelle due Istituzioni.

Art. 3 - La préparation de la thèse s’effectue par périodes alternées, à peu près équivalentes, dans chacun des deux établissements partenaires. La durée de ces périodes sera déterminée de commun accord par les deux directeurs de thèse.

La preparazione della tesi si effettuerà in periodi alterni, pressoché equivalenti, in ciascuna delle due Istituzioni. La durata di tali periodi sarà fissata in comune accordo dai due Direttori di tesi.

Art. 4 – L’étudiant(e) ___________________________________________________________ 

est tenue à s’inscrire régulièrement dans les deux établissements. L’étudiant(e) paiera les droits d’inscriptions à l’Université de ___________________________________________ et en sera dispensé(e) près __________________________________________________________________
Il/la dott./dott.ssa ___________________________________________________________ 

sarà iscritto/a in entrambe le Istituzioni. Corrisponderà i regolari diritti di iscrizione all’Università ________________________________________________________________________________ e ne sarà esonerato presso ___________________________________________________________ 

Art. 5 – Pendant toute la période de préparation de sa thèse l’étudiant(e) ____________________ 

________________________________________________________________________________ 

bénéficiera du régime de couverture sanitaire italienne, valable dans les pays de l’UE selon les règlements communautaires en vigueur en la matière (modèle E128). En ce qui concerne tous les autres risques non couverts par une assurance prévue par la loi, l’étudiant(e) souscrira de manière autonome une assurance personnelle.

- Per tutto il periodo di preparazione della tesi il/la dott./dott.ssa _______________________ 

________________________________________________________________________________ 

beneficerà della copertura sanitaria italiana, valida nei Paesi dell’UE secondo i regolamenti comunitari vigenti in materia (modello E128). Per tutto quel che concerne gli ulteriori rischi non coperti da assicurazione prevista per legge, il/la dottorando/a provvederà autonomamente tramite una propria assicurazione personale.

Titre II – Modalités pédagogiques

Parte seconda – Modalità didattiche

Art. 1 – Le travail de thèse de l’étudiant(e) sera réalisé sous la supervision commune de deux directeurs de thèse :

· ________________________________________________________ (Professeur du Département de ____________________________________________________), directeur de thèse à l’Université de Salento;

· ________________________________________________________ (Professeur du Département de _____________________________________________________), directeur de thèse à __________________________________________________________ 

qui s’engagent à exercer pleinement la fonction de tuteurs du/de la candidat/e ainsi qu’à formuler chacun un avis écrit sur la thèse de Doctorat. 

L’avis favorable des deux Directeurs de Thèse est une condition nécessaire à l’admission à l’examen final.

Il/la dott./dott.ssa preparerà la tesi sotto la direzione comune dei professori:

· ________________________________________________________ (Docente presso il Dipartimento di ____________________________________________________), direttore di tesi all’Università del Salento;

· ________________________________________________________ (Docente presso il ________________________________________________________), direttore di tesi a __________________________________________________________________________ 

che si impegnano ad esercitare pienamente la funzione di tutori del/la dottorando/a e si impegnano a valutarne, ciascuno con propria relazione scritta, la tesi di Dottorato. 

Il giudizio positivo di entrambi i Direttori di Tesi è condizione necessaria per l’ammissione all’esame finale.

Art. 2 - La soutenance de la thèse est unique et aura lieu à l’Université ______________________. 

La discussione della tesi, unica, avrà luogo presso l’Università _____________________________
Art.. 3 - La Commission de soutenance est nommée par les Recteurs des deux établissements et se compose d’un nombre égal de représentants scientifiques des deux établissements. Les Directeurs de thèse parteciperont à la discussion de la thèse, mais pas à sa notation.
La Commissione giudicatrice, nominata dai Rettori delle due Università, sarà composta da studiosi espressi dalle due Istituzioni in numero pari. I Direttori di tesi partecipano alla discussione della tesi ma non alla valutazione.
Art. 4 – La thèse sera rédigée et soutenue en ____________; le résumé sera rédigé en anglais/français/___________________ (ou dans la langue de l’établissement partenaire) et sera présenté oralement dans cette même langue lors de la soutenance de la thèse. L’assemblée des Professeurs peut autoriser la rédaction de la thèse  dans une autre langue de l’Union Européenne.

La tesi sarà redatta e discussa in _______________; il riassunto sarà redatto in lingua inglese/francese/_____________________ (o lingua dell’Università cooperante) e sarà presentato oralmente in tale lingua in sede di discussione della tesi medesima. Il Collegio dei Docenti può autorizzare la redazione della tesi in altra lingua dell’Unione Europea.
Art. 5 – En cas de rapport favorable du Jury, chacun des deux établissements s’engage à conférer le titre de docteur de recherche pour la même thèse.

L’Université de Salento s’engage à conférer le grade de docteur de recherche en ________________________________________________________________________________ 

L’Université de ___________________________________________________________________ 

s’engage à conférer le grade de docteur de recherche en__________________________________ 

Ognuna delle due Istituzioni si impegna a conferire il titolo di dottore di ricerca per la stessa tesi, in seguito ad una relazione favorevole della Commissione giudicatrice.

L’Università degli Studi del Salento conferirà il titolo di dottore di ricerca in ________________________________________________________________________________  

L’Università di ___________________________________________________________________ 

conferirà il titolo di dottore di ricerca in _______________________________________________ 

Titre III – Conclusions

Parte terza - Conclusione

Art. 1 – L’étudiant(e) est tenu de respecter les règlements et les usages de l’établissement d’accueil.

I dottorandi dovranno rispettare i regolamenti e le consuetudini dell’Istituzione ospitante.
Art. 2 – Par l’intermédiaire de leurs directeurs de thèses respectifs, les établissements signataires s’engagent à se communiquer toutes les informations et la documentation utiles à l’organisation de la cotutelle de thèse faisant l’objet du présent accord. 

Le Istituzioni contraenti, attraverso l’intermediazione dei rispettivi direttori di tesi, si impegnano a comunicarsi rispettivamente tutte le informazioni e la documentazione utile per l’organizzazione della co-tutela di tesi oggetto della presente convenzione.

Art. 3 – Les modalités de présentation, de dépôt et de reproduction de la thèse seront établies dans chaque pays dans le respect de la réglementation en vigueur.

La protection du sujet de thèse, ainsi que la publication, l’exploitation et la protection des résultats issus des travaux de recherche du doctorant dans les deux établissements signataires seront assujetties à la réglementation en vigueur et assurées conformément aux procédures spécifiques à chacun des pays impliqués dans la cotutelle.

Sur demande, les dispositions concernant la protection des droits de propriété intellectuelle pourront faire l’objet de protocoles ou de documents spécifiques.

Le modalità di presentazione, di deposito e riproduzione della tesi saranno effettuati in ogni paese secondo i regolamenti in vigore.

La protezione dell’oggetto della tesi, così come la pubblicazione, lo sfruttamento e la protezione dei risultati ottenuti con lo studio di ricerca del/la dottorando/a nelle Istituzioni contraenti saranno assoggettati alla normativa in vigore e assicurati conformemente alle procedure specifiche di ciascun Paese coinvolto nella co-tutela.

Qualora richiesto, le disposizioni relative alla protezione dei diritti di proprietà intellettuale potranno costituire oggetto di protocolli o documenti specifici.

Art. 4 – Le présent accord entre en vigueur à partir de la date de signature du représentant légal de chaque établissement signataire et le reste jusqu’à la fin de l’année universitaire au cours de laquelle la thèse ou les travaux seront soutenus.

Dans le cas où l’étudiant(e) ne serait pas inscrit(e) dans l’un et/ou l’autre des établissements signataires, ou bien renoncerait par écrit à poursuivre, ou bien n’est pas autorisé(e) à poursuivre la préparation de sa thèse en vertu de la décision de l’un au moins des deux directeurs de thèse, les deux établissements signataires mettront fin conjointement et sans délai, aux dispositions du présent accord.

La presente convenzione entra in vigore dalla data di firma del rappresentante legale di ciascuna Istituzione contraente e sarà valida fino alla fine dell’anno accademico nel corso del quale la tesi o lo studio saranno discussi.

Nel caso in cui il/la dottorando/a non fosse iscritto in una e/o l’altra delle Istituzioni contraenti, oppure rinunciasse per iscritto a proseguire, oppure, in virtù della decisione di almeno uno dei due direttori di tesi, non fosse autorizzato a proseguire la preparazione della tesi in co-tutela, le Istituzioni contraenti porranno fine, congiuntamente e senza ritardo, alle disposizioni del presente accordo.

Art. 5 – Le présent accord est rédigé en _______ exemplaires originaux,  faisant également foi.

La presente convenzione è redatta in _________ esemplari originali, aventi valore legale
Lecce,





   

___________, 
Per l’Università del Salento


Pour _____________________________

LE DIRECTEUR DU DEPARTEMENT DE

LE PRESIDENT








     (signature)
____________________________

___________________________________

IL COORDINATORE                         LE RESPONSABLE DE L’ECOLE DOCTORALE








     (signature)
________________________________
_________________________________________
     IL DIRETTORE DELLA TESI



LE DIRECTEUR DE THESE









  (signature)
________________________________

_____________________________________

IL DOTTORANDO

_________________________________

